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teidiguug dieser Präposition an unsrer Stelle heranziehen ldinute,
ioh meine Eie; zur Bezeichnung des Zieles bei Verben mit der
Bedeutung "sich erstrecken", besonders bei Angaben von l~nt­

fernungen. In der älteren Zei.t wird auch hier, wenn das Ziel,
die Grenze ein Fluss oder das 1\'leer ist, gewöhnlich Erd ge­
setzt; vgl. Her. 1104" IV 1\1, 20, 101, V 52. Doch findet sich
VII 113 nach KUTUTElVOUO'U Errl rrOTU/lOV 'AHtTllV EK1:nbOvTu E<;;
TÜV I:TPU~l()VU in der nächsten Zeile TEtVOUO'U E<;; WJT<'>V TÜV
I:TPU~I()VU. Ich würde das zweite E<;; fiir einen SclHeihfehler
halten, der durch das vorhergehende E<;; vor TÜV 2TpU/lOVa ver­
anlasst ist, welln nicht allell TIme. II 97 Aellllliches Htii,nde \.KU­
etlKouO"u <xrro >AßotlPwV rroAEw<;; E<;; T<'>V EutElVOV rrovTov lind
bald darauf Ei:: 'AßbtlPwv E<;; "!O'TpOV). .Man wird also diesen
Gebraueh von EIe; auelJ bei den älteren Schriftstellern zngeben
miissen, wenngleich noclJ bei Strabo Errt durellllns das GewÖhn­
liche ist. Bei letzterem steht neben unzähligen Fiillen mit Errt
nur dreimal Ei<; (VI 2, I; 3,10; XIII 1,4), abgesehen von den
Stellen, in denen es vor Phasis (11 I, 3!1; X!I :l,12, 17) und
Borysthenes (14,2), cl. h. Namen, die auch Städte bezeichnen
können, stellt. In diesem Falle bezeiehnet Ei<;; freilich heiFliissen
oder Meeren nicht "hinein", sondern nur "hiR an", aber darauR
darf lIlan nieht folgern, daRs es deshalb a.uch bei Beweguug
lebender Wesen so stellen 1,1'nne. Dagegen sllriclJt der viele
Jahrhnnderte lang feststehende Sprachgehra11l1lJ. Die Sprache
verfährt nicht immer nach den Gesetzen der Logi k I Romlern ist
oft meIn' der Ausdruck des Gefühls. Dies aber lies offenbar in
unserem Falle den Griechen nur die Grnndbedeutung der Prä­
position, das "hinein", emllfinden.

Berlin-Dahlem. H. Kallenberg.

Carmillll vigilata.

Gai Cinnae epigramma (fg. 3 M, 11 B) ab Isidoro Hisrm­
lensi 01'. VI 12 servatum quod praeter alia habet landem Arati,
cum CalJimaclJi de eodem poeta epigrammate (27 W.) cOlllposuit
Diltheyus Cydippae p. 12. 2; idem cannen artifieiosius quarn vcrius
illterpretatus Ludovieus Tl'au11e (Abh. Cluist dargebr. p. 372)
tamen Gaium Callimachi. iilud ' AptlTOU O'U",ßOAOV o:fpurrvlll<;;
significare vere statnit. Sed quod pro eo quod traditur 'haec tibi
Arateis multum invigilata lucernis carmina fere scribunt 'vigilata'
(Bälll'elJs quidem: an en vigilata ?), llon assentitur Diltheyns,
immo 'fortasse', inquit, 'scribendnIll erit cvigilala ... nam Stat.
silv. lV 6. 25 et Verg. Cir. 46 (cf. Weichertum Iloett. lat.
p. 195), ubi est multum 'lJigilata, Dil probant, quollium et oll1nino
variantur talia imitando et postel'iores poetae diligelltius cavent
ab elisionibus. Ov. trist. 1 1. 108: quos sitldium cunctos c'Iligi­
lavit idem.' Suo iure de vigilatis carminihns 'dllbitavit doctus
poesis Alexandrinae interIJres, nam novieius est ilJe USUR vel'bi
vigilandi, quod sllperioris aetatis llOmines Homani non seribebant
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nisi 11t homines aut (lanes (Cato agric. 124) sumno abstinentes
Ha Plautus decielJs, Terentius tel', eet,ed soaenioi

nOll semei, IJucretius deciells. Cum quo si aceusativum iungeballt,
fere aliquem lJoetem vigilare dieebant, velut Lueretius Memmi
causa se 'noetes vigilare serenas' I 142 testis est, atque se
cOlltilluas tris noetes pervigilasso Soaia Plautinus (Amph. 314)
nanat: qua de causa l1eque vigilandam neque vigilatam noctem
dieere Tibullus (I 2. 76) aut Prol)ertius (III 15. 2; 20. 23) aut
OvidillS (A. A. I 735; Flist. IV 163; cf. Her. XII 16~) dubita·
verunt. At prorllus aHter sentire, qui vigilata carmina dicant, post
Haaseum (Vorl. 11 72) CFW. Miiller (Nom. u. Akkus. p. 51)
clare explieat. Huius alltem usus originem el historiam ilIustrantes
baud llcio an egregium exemplulll habeamus, quo et qua l'atione
poehte neoteriei dieendi rationem excoluerint et quantlun ad in­
f'erioris aetatis ueum valuerint cognollcere lieaat. Nam pace DiI·
lheyi dixerilll, quad Rpud Cinnam eBt ''tnulium vigilata lueernis
Carlllina', iu Ciri 'dona meo nmltmn vigilaia labore', apud 8ta­
tiullI \Ioeto multum 1iigilata }Iyroni Aera', ct '1'heb. XII &11 '0

I~Jihi bis senos multum vigilat(l, l,e1' aunos Tl,eb.Ü· facile eognoseimnll
imitationem CiUB poetae, qui nOIl SOIUDl CalJimachum seoutus
primus Je vigilando ita seripllit, sed etiaDl praeterea quasi ex­
I'l icalld i causa lueernas commemoravit (cf. Sudhaus Hermes 42
p. [)C13; lnv. I 51). ({uare sane iIlis testimoniis hanc scripturam
cOllfil'lnnri eOllcedimus, et certe qui Cirin eomposuit a synaloc­
phi!! non magis cavehat quam Cinna. Quodsi bUlle primulll ellln
ipso vigilandi verbo irl iunxillse iure censemus, qUOfl inter vigilan'
dnll1 effieitur, ita ut postell. Ovidio Heeret seribere non 80lum de
vigilatis earminibns (A. A. II 285, ~'ast. IV 109), scd eHam
de labo, ihu8 (Trist. 1I 11), iam cireull1spiciend lllll el'it,
a qua Ilimilitudine sermonis Latini profecttls videatu resse.
A tqui Vergilius iu non dubitavit. scribel'e CI 313)
Bil1era al1tumni vigilanda eBlle virill id aat attento animo ex­
spectauda aut ut Servii verbis utal' diligenter providenda. Ha
facillillle a volgal'i ilJius vel'bi UBU trallllitul' ad poeticum atque
Imbiungitur obiectum. Hac eadem via altiull jJl'Ofectu8 Cinna i1)8a
cal'mina vigilasse sibi videtul' id est vigiliis non abstiuuisse, dnm
l'crfecta atque illustria cognoscerentur non 'minus ql1am agricolae
Yergiliano sidera. (:i,uae ratio si cui minus probetur, altem nti
lieet eaque a moustrata: IHtmque sane evigilandi verbo
non sohuH OvidillS semel !tUBUS est netive nti id qua<! in
vigilando vitavit sed ne Cicero quidem hoc verbo liberiul!
uti dulJitavit: velut rep. III 41 scripsit 'nobill evigilatulll es!',
ad Brlltulll I 15. 1 '[Messala] tantulU evigilat in studio', parat!.
11 17 'iu q tlO evigilaverunt cnme.ct cogitationes meae', llt non
mb'emur, quad familiari 8eilieet sermone usus Altico scrilmt.
IX 12. 1 'at quam honcsht, at quam expedita tua cousilia, quam
I\vifl"il:ilta tuis cogitatiollibus'. Nemne elegantins ioem Bruli 312
sie - Ldeince.ps iude lllultae, (juaR nos dUigenter elahoratas
et famquam ehtCubl'alas aMerebamus'. leiern vero IplOniam aim-
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plex luoubrandi verbum pal'ad. 5 ('opuseulum lueubl'atum') eodem
modo seripsit, et Enniano more sive ValToniano (Non. p. 448,17)
edolari dieit libellum et dolari, iam intellegimus (J uall! {<IcHi
negotio qui evigilata dixerat lud uci poluerit, uf. vigiJata eadcl1I
diceret. Tibullu8 quidem et I 9.64 'est milli' in1luit 'llOX mllllis
evigiJanda modis' et 12. 76 'eUlll fletu !lOK vi,gihmda venif. Ahlue
quod HoraUo in versu licebat Bcribere'dulccm clalmralnmt sa~

pOl'em' (lU 1. 19) id quoniam a dactylis alienum erat, OvidillB
maluit scribel'c de libris evigilatis (Trist. 1 1. 108), idem de
earminibus vigilatis seeurus. Ac si relli Ha accidisse vel'O fOll­

ieohnus, haud soio an etiam millol'e Iicolltia Ovidius dixerit
'l'l'ist.. II 11

]100 pl'elium curae vigilalol'umque lahorllm
eepimus; ingenio est poenl1 rellerta meo,

siquidem vigilali labores sunt, per vigiJias flunt,
oarmina, quae itlt efficiuntnr. satis hahnisse Ginuam eo-
gnosoimus, cur sibi nOJl admmlnm decedere a !ingllae LaHnae in­
genio villeretur, cum Bua carmina Al'ateis luccrnis vigilala
diceret, neo minus Ovidium olim primum !tJlUl.lltem eanllClI 'T(apu­
KAauaieupov 'Fast. I V 109 vigilatm1! floete e011cimtissc nar­
raret. (~Uae, dieendi ratio quantum pedetem11tim 11cl'erehl'uerit,
Gellius testis est comparatlls eUlU Cicerone: hie cllim 'luae quis oum
cura ae diligellter faciat, 'vigilanter' emu facere dioCl'e consiIovit,
ilIe III 14. 12 I,uciliull1 laudat quod {vigilate atqlle attente ver­
bum non probum vitavit.' At'llle Apuleiufl olim a erimille magiae
occultae se defenderet eamque vigilatam diceret noetis indiciulll
addendum ratus ablativo usus 'noctib.lls vigilatam' dixit (A pol. '(7):
scilicet Lentulum Catilina.e socium tanlissime venisse apud ipsulII
Ciceronem (Catil. III 6) esl, quod 'lwo.i:ima fwete vigilamf.

At Plautinulll interim IOCUIII, qui ita eOJnrmratns
videt.ur, u1. illa omnia ad irritull1 rerligat., quae cognovisse nohis
videmur. Namque inPen,a 229 11aBe sunt.

Tell1l}eri hane vigilare oportet forullllam aetatulam,
ne ubi versioapiHus foede SC1I11ler

De quihUll Ussingills 'Puerilem', inquit, 'istam formnm cf. tClIeralll
aotatem vigilal'e oportet i. e. summa eUIn enm servare, ef. Verg.
Georg, I 313: quae vigilauda viris 7, ne flore aetatis ;11 ,i
eanus {ieri eoeperis, nihil haheRs, 'luo peculinm tibi eompan'R :11]

libertatem emendltm sufliciel1s'. (~lIi v ir doelus Iieet ct,lenw hu ilHl
loei diflicultates helle expediveTit, tarnen vereor nt de vigilalldo
reete iudieave]·it. Atque Fl'irlerieus Leo, qui lJssil1gilllll arlire
legentes iubet, tarnen ipse caulius et l'ecthH'! 'puerum', lIllluit,
(vigilare 0l}orlet, ut peouliulli eonfioiat'. Nam hane form !llam
atque aetatulam itu dici, ut. sigllilioolur pUH, qui illn aetat.e
sit, facilius credat, si qlJi Plauti genus dieemli llovel'it, lW sane
simillimum IOlJtlm Imbemus oD1ni ambiguitate earentell1 J\'Iost, :W:-\

non istane aetatem opol't.et pigmellt.ulll ullum, attingere.
Primus igitur quantum nos seimus Cimm vigilandi verl,() ita IlFl!lS
est profeotus ab imitatione CaHimaehi, exeUSll.tlls simiiibus loeu-
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tionibus Latinis, expressus a poetis inferioribus iisque q ni poetiee
quam simpliciter malebant scribere.

.Monasterii Guestfalorum. P. E. Sonnenburg.

113utes Lesen
Norden macht in der Einleitung zu seiner ant.iken Kunst­

prosa p. {) darauf aufmerlisam, dasH man im Altertum laut zU

lesen pflegte, und fUhrt als Zeugen dafUr Augustin Conf. VI 3
an. Weitere Belege hat inzwischen Sudhaus im Arch. f. Heli­
gionsw. IX p. 190 Anm. 2 (wo freilich Kallimachos I\ydipIJe
zu streiehell ist, s. Aristaen. p. 128, 20ff. Diltlley) und Norden
selbst in den Naclltriigen zur KunHtprosa p. 1 f. beigebraclJt.
Eine andere recht instruktive Stelle ist, wie es scheint, his jetzt
nieht beaelltet worden, A postelgesch. 8, 27 H·. Ein Engel fordert
Philippus auf, lHlf die VOll .Jemsalem nach Gazu fUhrem]e Htrasse
zn gehen: Kai. lhou &v~p Al8iotV EUVOUXOC;; bUVU<JTllC;; KavMKllC;;
ßa<J1A(<J<J!lS Alelorrwv • . . EA11AUeEl rrpO<JKUV~<JWV EIe; 'lfPOU­
<JUA11J1, iiv TE urro<JTpEtpWV Kat Ka811~IEVOe; Erri. TOU üp/JaTOC;,
aVEYlvwaKEV TE TOV rrpOtp11TllV' H<Juluv, ElrrEV bio TO rrVEUi1a TIfJ
<DIAirrrrlfJ' rrpo<JEA8E KUI KOAA~ellTl TIfJ &p/-.taTl Tounp. rrpo<Jhpa­
MWV hio 0 <DiAlTirrOc; TlKOU<JE v a UT 0 U avaTlvw<JKOVTOC;;
'H<Julav TOV rrpotp11TllV. Der Manu las alBo sogar auf dem Hei~e­

wagen la u t, ein BeweiB, wie selbstverstänclliell das fü,' ihn uud
UherhaUl}t fii,' die Alten gewesen ist.

Bonn. P.Beclier.

Zu S. 18t

Hel'l' Hofrat von Jagic scllreibt mir: 'Sie lluben eincn
Drue!dehler KrausR', der Varadzin statt Varazdin (deutsch Wa­
rasdi)]) schrieb, ullI'ichtig aufgefasst und meine Vaterstadt
naeh Krain versetzt, während sie an der Drau in l(roatiell, Rn
der Grenze zur Murinsel in Ungarn liegt, Durch die Ver­
schiebung der Stadt weiter gegen Osten gewinnt ja die Annahme
einer Heminiszenz aus der hyzantinischen Machtsphäre !loch mehr
StUtze.'

Wien. L. Radermacher.
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